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Китайский язык отличается от 

русского по многим параметрам: 
грамматика, морфология, фонети-

ка. Чтобы продуктивно общаться с 

носителями китайского, даже не об-

ладая хорошим знанием языка, не-

обходимо знать несколько правил.

В китайском нет морфологии в том виде, в котором 

она есть в русском: отсутствуют род, падеж, склоне-

ние, время (разве что как показатель завершенно-

го действия) и все то, что в русском языке принято 

считать флексиями. Поэтому носителю китайского 

неважно, скажете ли вы «моя билет» или «мой гости-

ница», разницы не будет никакой. 

Самое сложное в общении на китайском, если вы 

его никогда не учили, — фонетика. Тут советуем 

вам перед поездкой, если вы намерены общаться на 

китайском, немного послушать базовые объяснения 

в видеороликах в Интернете. Например, вы можете 

найти канал @MandarinClick или @EverydayChinese 

и подобные ресурсы для начинающих изучать язык 

и понять с их помощью базовые принципы китайской 

фонетики.

Наш разговорник снабжен двумя системами транс-

крибирования: пиньинь (запись латиницей, которая 
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дает понимание о правильном произношении с тона-

ми) и палладицу (запись кириллицей с неточной пе-

редачей произношения и отсутствием тонов в прин-

ципе). Советуем вам использовать систему Палладия 

только в крайнем случае или как вспомогательную 

к пиньиню.

Важно помнить, что в нормативном китайском то-

нальная система состоит из четырех основных тонов 

и пятого нейтрального. Один и тот же слог, произ-

несенный разными тонами, может иметь разное зна-

чение. То есть тональная система в китайском кри-

тически важна, так как несет смыслоразличительную 

функцию. Если вы не изучали китайский, то мы по-

стараемся кратко объяснить вам принципы.

ДАЛЕЕ ВО ВВЕДЕНИИ ПРИ ОБЪЯСНЕНИИ ПРАВИЛ ЧТЕНИЯ 

МЫ БУДЕТ ЗАПИСЫВАТЬ ТРАНСКРИПЛЦИЮ КИРИЛЛИЦЕЙ 

НЕ ПО ПРАВИЛАМ ПАЛЛАДИЯ, А ПРИБЛИЖЕННО К РЕАЛЬ-

НОМУ ЗВУЧАНИЮ ЯЗЫКА.

Первый тон — ровный и высокий, словно вы 

взяли ноту повыше и немного ее тянете. Пер-

вый тон обозначается ровной горизонтальной пря-

мой над слогообразующей гласной. То есть над какой 

гласной стоит значок тона, ту и стоит выделить, в ки-

тайском нет понятия ударения, только слогообразу-

ющая гласная: māo (кошка).

Второй тон — восходящий. Некоторые лю-

бят описывать его как нечто похожее на во-

просительную интонацию в русском языке. Кли-
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тика над слогообразующей гласной 

выглядит вот так: máo (шерсть).

Третий тон — нисходяще-вос-

ходящий, когда интонация 

чуть-чуть спадает вниз, а потом сно-

ва поднимается. В потоке речи такой 

тон часто слышится как глубокий 

провал речи с легким, но уверенным 

движением голоса вверх в конце: 
mǎo (клепка).

Четвертый тон — нисходящий, 

когда голос падает сверху вниз. 

Его часто ассоциируют с интонацией приказа в рус-

ском: mào (шапка).

Но помните, что тон не равен интонации, вместе 

с  интонацией высказывания будет изменяться 

и  звучание тонов. Наличие тональной системы 

вовсе не означает, что носители китайского не 

выражают эмоции в речи и строго следуют тонам 

и только.

Также часто трудности могут вызывать особенности 

произношения самих звуков. Чего только стоит бед-

ный смартфон «Сяоми» (小米, xiǎo mǐ), который то 

и дело превращается в «Ксяоми» с ударением то на 

один слог, то на другой, когда на деле ударения, как 

мы писали выше, в китайском нет, акцент необходи-

мо сделать на «Я» и «И». Поэтому приведем несколь-

ко наглядных примеров. 



6

О
Т

 А
В

Т
О

Р
А

О
Т

 А
В

Т
О

Р
А

6

Китайский — язык иероглифический, 

в нем нет алфавита и ограничен набор 

звуков и их сочетаний, но тут на помощь 

в смыслоразличении приходят тоны.

Инициали (или те согласные, которые 

иногда начинают слог):

b, p, t, k  — чем-то напоминают русские 

аналогичные звуки, но обязательно надо 

добавлять придыхание: «бх», «пх», «тх», 

«кх»;

d, ɡ, h  — похожи на звуки русского, но 

более легкие, в «д» не должно быть звенящих и при-

дыхательных оттенков, как если бы слово «деньги» 

вы бы произносили «дэеньги»;

m, f, n, l — более легкие, губы едва смыкаются, кон-

чик языка едва касается альвеол;

z, c, s, zh, ch, sh, r  — приблизительно соответству-

ют «цз, цх, с, чж, чш, ш, ж». Zhang — чжан, re — жэ, 

chi — чши и т.д.;

j, q, x  — приблизительно соответствуют «цзь, ць, 

сь», то есть мягкие согласные. Jiao — цзьяо, qi — цьи 

(мягкая ЦИ), xia — сья (мягкое СЯ).

Финали (или те гласные, которые продолжают слог 

или начинают):

ɑ, o, e, i, u, ü соответствуют «а, о, (ы) э, и, у». 

А вот ü — это огубленный «у»: это значит, что вы на-

чинаете произносить букву i, продолжаете выдыхать 
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со звуком, но складываете губы в трубочку — вы по-

лучили огубленный «у». Финали могут быть сложны-

ми, то есть состоящими из нескольких звуков, miào, 

nèi. В таком случае ориентируйтесь на слогообразу-

ющий гласный (отмеченный тоновым знаком) — зна-

чит, именно этот звук акцентный, а остальные глас-

ные — беглые.

Нулевая финаль Y (например, в слоге yue) будет да-

вать йотированный звук в начале по типу «йюэ».

Нулевая финаль W (например, в слоге wu) будет про-

износиться как приглушенный звук в самом начале 

«у», но без четкого «в».

Терминали (или конечные согласные)  — их всего 

две в китайском нормативном: переднеязычная N и 

зад неязычная NG. Они влияют на звук в конце сло-

га, будет ли он гортанным или передним: tian — тхи-

эн(ь), но mang  — ман(ъ), zan  — цзан(ь), но tong  — 

ту(о)н(ъ).

Китайская фонетика несложная, но тре-

бующая детальной проработки. Мы ве-

рим, что базовых принципов, изложенных 

выше, вам должно хватить для того, чтобы 

продуктивно пользоваться разговорни-

ком в поездке и сказать свои первые фра-

зы на китайском.

Наш коллектив составителей надеется, 

что полезные слова, фразы и заметки о 

культуре Китая, особенностях брони-
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рования билетов и гостиниц, совершения поездок, 

оформления сим-карты или посещения мест досуга 

и отдыха действительно помогут путешественникам. 

Мы разбили разговорник на тематические блоки 

и постарались разместить их в той последователь-

ности, в которой они могут возникнуть в реальной 

жизни.

В начале каждого раздела вы найдете полезные сло-

ва и возможные вывески, которые могут встретить-

ся вам на пути. Во второй части раздела вы найдете 

фразы, в которых используются слова из пунктов 

выше. Так вы сможете выбрать, объяснять ли вам 

свои намерения, просто сочетая слова, или выразить 

мысли через готовые фразы-шаблоны.

Подборка лексики для каждого тематического раз-

дела учитывает специфику Китая: китайская кухня, 

достопримечательности, китайские авиалинии и го-

родское такси, даже гид по сортам китайского чая 

и  бабл-ти, а также полезные приложения, которые 

нелишним будет скачать перед поездкой.
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谈话谈话

Слова приветствия

欢迎欢迎

Если вы впервые видите человека, то приветствие 你

好 (nǐ hǎo, ни хао) (или его более вежливый вариант 

您好 (nín hǎo, нин хао) вполне подойдет. В случае 

если вы видите человека не первый раз, скорее будут 

уместны другие приветствия: 早上好 (zǎo shàng hǎo, 
цзао шан хао) и др. Среди знакомых китайцы редко 

используют 你好 (nǐ hǎo, ни хао).

Фразы

Здравствуй-
те!

你好! nǐ hǎo! ни хао!

Доброе 
утро!

早上好! zǎo shàng 
hǎo!

цзао шан 
хао!

Добрый 
день!

上午好! shàng wǔ 
hǎo!

шан у хао!

Добрый 
вечер!

晚上好! wǎn shàng 
hǎo!

вань шан 
хао!

Добро 
пожаловать!

欢迎 (偉临)! huān yíng 
(guāng lín)!

хуань ин 
(гуан линь)!
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Слова прощания

告儫告儫

Фразы

До свида-
ния!

傍见! zài jiàn! цзай цзянь!

До встречи! 回头见! huí tóu jiàn! хуэй тоу 
цзянь!

До завтра! 明天见! míng tiān 
jiàn!

мин тянь 
цзянь!

До вечера! 晚上见! wǎn shàng 
jiàn!

вань шан 
цзянь!

Счастливо-
го пути!

一路平安! yī lù píng ān! и лу пин 
ань!

Удачи! 冠殹! jiā yóu! цзя ю!

Время 
позднее, 
мне пора

已经不早了,
该走了

yǐ jīng bù 
zǎo le, gāi 
zǒu le

и цзин бу 
цзао лэ, гай 
цзоу лэ

Спокойной 
ночи!

晚安! wǎn ān! вань ань!

Варианты обращения

对待对待

Если вы не знаете, какое обращение выбрать, вы 

всегда можете начать фразу с 请问 (qǐng wèn, цин 

вэнь, «позвольте спросить»). Если вы хотите обра-

титься к представителю рабочей профессии (мастер 

по ремонту, водитель, носильщик и пр.), то в Китае 

принято говорить 师傅 (shīfu, шифу), что означает 

«мастер, шеф, наставник».
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Фразы

К женщине 
среднего воз-
раста

太太 tài tài тай тай

К девушке 小姐 xiǎo jiě сяо цзе

К мужчине 偈生 xiān shēng сянь шэн

Официант 服冡员 fú wù yuán фу у юань

Полицей-
ский

警察偈生 jǐng chá xiān 
shēng

цзин ча 
сянь шэн

Позвольте 
спросить

请问 qǐng wèn цин вэнь

Личные местоимения

人称代词人称代词

Полезная лексика

я 我 wǒ во

ты 你 nǐ ни

он 他 tā та

она 她 tā та

оно 它 tā та

мы 我们 
(咱们)

wǒ men 
(zán mén) 

во мэнь 
(цзань мэнь)

вы 你们 nǐ men ни мэнь

они 他们 tā men та мэнь
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Притяжательные местоимения

物主代词物主代词

Притяжательные местоимения отличаются от личных 
местоимений только постановкой нетонируемой ча-
стицы 的 (de, дэ) в конце. Иногда ее употребление не-
обязательно, так как принадлежность чего-то чему-то 
ясна в контексте. Если вы не владеете китайским, мы 
советуем вам употреблять ее в любом случае, если 
у вас возникает языковая необходимость употребить 
притяжательное наречие.

Полезная лексика

мой 我的 wǒ de во дэ

твой 你的 nǐ de ни дэ

его 他的 tā de та дэ

ее 她的 tā de та дэ

наш 我们的 wǒ men de во мэнь дэ

ваш 你们的 nǐ men de ни мэнь дэ

их 他们的 tā men de та мэнь дэ

При знакомстве

认识认识

Фразы

Вы знако-
мы?

你们认识
吗?

nǐ mén rèn 
shí má?

ни мэнь 
жэнь ши 
ма?

Позвольте
представить
вам...

让我给你介
绍...

ràng wǒ gěi 
nǐ jiè shào...

жан во гэй 
ни цзе шао... 



Б
Е

С
Е

Д
А

17

Б
Е

С
Е

Д
А

17

Б
Е

С
Е

Д
А

– моего 
друга

– 我朋友 – wǒ péng 
yǒu

– во пэн ю

– моего 
мужа

– 我丈夫 
(老偬)

– wǒ zhàng 
fū (lǎo gōng)

– во чжан 
фу (лао гун)

– мою жену – 我妻子 
(老婆)

– wǒ qī zǐ 
(lǎo pó)

– во ци цзы 
(лао по)

Позвольте 
предста-
виться...

我自我介绍
一下...

wǒ zì wǒ jiè 
shào yī xià...

во цзы во 
цзе шао и 
ся... 

Как вас зо-
вут?

你叫什么? nǐ jiào shén 
me?

ни цзяо 
шэнь мэ?

Меня зо-
вут...

我叫... wǒ jiào... во цзяо...

Мое имя... 我名字是... wǒ míng zì 
shì...

во мин цзы 
ши...

Моя фами-
лия...

我姓... wǒ xìng... во син... 

Приятно 
познако-
миться!

很高側! hěn gāo 
xìng!

хэнь гао 
син!

Рад(а) на-
шей встрече

认识你很
高側

rèn shí nǐ hěn 
gāo xìng

жэнь ши ни 
хэнь гао син 

Я в отпуске 我放假 wǒ fàng jià во фан цзя

Я в коман-
дировке

我出差了 wǒ chū chāi 
le

во чу чай лэ

Я при-
ехал(а)...

我... wǒ... во...

– один /
одна

– 一个人
来了

– yī gè rén 
lái le 

– и гэ жэнь 
лай лэ

– с женой – 跟老婆
来了

– gēn lǎo pó 
lái le

– гэнь лао 
по лай лэ
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– с ребен-
ком

– 跟孩子
来了

– gēn hái zǐ 
lái le

– гэнь хай 
цзы лай лэ 

– с семьей – 跟家人
来了

– gēn jiā rén 
lái le

– гэнь цзя 
жэнь лай лэ

– с мужем – 跟老偬
来了

– gēn lǎo 
gōng lái le

– гэнь лао 
гун лай лэ

Я остано-
вился...

我住在... wǒ zhù zài... во чжу 
цзай...

– в отеле – 酒店 – jiǔ diàn – цзю дянь

– у род-
ственников

– 亲人家 – qīn rén jiā – цинь жэнь 
цзя

– у друзей – 朋友家 – péng yǒu jiā – пэн ю цзя

При встрече

见院见院

Фразы

Вот это 
встреча!

不期而遇! bù qī ér yù! бу ци эр юй!

Как тесен 
мир!

世界那么
小!

shì jiè nà me 
xiǎo!

ши цзе на мэ 
сяо!

Давно не 
виделись!

好久不见
了!

hǎo jiǔ bù 
jiàn le!

хао цзю бу 
цзянь лэ!

Очень 
рад(а) вас 
видеть!

见你很高
側!

jiàn nǐ hěn 
gāo xìng!

цзянь ни 
хэнь гао син!

Как ваша 
жизнь?

你最近怎么
样?

nǐ zuì jìn zěn 
me yàng?

ни цзуй 
цзинь цзэнь 
мэ ян?

Как ваша 
семья?

家人怎么
样?

jiā rén zěn 
me yàng?

цзя жэнь 
цзэнь мэ ян? 
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Как родите-
ли?

父母怎么
样?

fù mǔ zěn 
me yàng?

фу му цзэнь 
мэ ян?

Как жена? 老婆怎么
样?

lǎo pó zěn 
me yàng?

лао по цзэнь 
мэ ян?

Как муж? 老偬怎么
样?

lǎo gōng zěn 
me yàng?

лао гун 
цзэнь мэ ян?

Как дети? 孩子怎么
样?

hái zǐ zěn me 
yàng?

хай цзы 
цзэнь мэ ян?

Что новень-
кого?

有什么新
闻?

yǒu shén me 
xīn wén?

ю шэнь мэ 
синь вэнь?

Ничего осо-
бенного

一儇如常 yī qiē rú 
cháng

и це жу чан

Неплохо 不错 bù cuò бу цо

Все хорошо 一儇都很好 yī qiē dōu 
hěn hǎo

и це доу хэнь 
хао

Ничего, 
спасибо

还可以,
谢谢

hái kě yǐ, xiè 
xiè

 хай кэ и, 
се се

Дела так себе 马马蕎蕎 mǎ mǎ hǔ hǔ ма ма ху ху 

Ничего хо-
рошего

殡有什么
好的

méi yǒu shén 
me hǎo de

мэй ю шэнь 
мэ хао дэ

Ничего
интересного

殡有什么有
趣的

méi yǒu shén 
me yǒu qù de

мэй ю шэнь 
мэ ю цюй дэ

Надеюсь,
скоро мы
увидимся
снова

希望, 一会
倿见

xī wàng, yī 
huìr jiàn

си ван, и ху-
эйр цзянь

Позвоните 
мне

给我打电话 gěi wǒ dǎ 
diàn huà

гэй во да 
дянь хуа

Мой номер 
телефона...

我的号码
是...

wǒ de hào 
mǎ shì...

во дэ хао ма 
ши... 
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У меня изме-
нился адрес

我的地址
变了

wǒ de dì zhǐ 
biàn le

 во дэ ди 
чжи бянь лэ

Запишите 
его:...

记一下...  jì yī xià...  цзи и ся... 

До скорой
встречи!

待会见! dāi huì jiàn! дай хуэй 
цзянь!

Вежливость

敬辞敬辞

Фразы

Спасибо 谢谢 xiè xiè се се

Я вам очень 
благодарен

陞常感谢您 fēi cháng gǎn 
xiè nín

фэй чан гань 
се нинь

Не за что 
(в ответ на 
благодар-
ность)

不客欔 bù kè qì бу кэ ци

不用谢 bù yòng xiè бу юн се 

Извините / 
Простите

对不起 duì bù qǐ дуй бу ци

Прошу про-
щения

很抱歉 hěn bào qiàn хэнь бао 
цянь

Ничего 
страшного

殡偳系 méi guān xì мэй гуань 
си

Извините, 
разрешите 
спросить

不好意思,
请问

bù hǎo yì si, 
qǐng wèn

бу хао и сы, 
цин вэнь

Угощайтесь! 快吃吧! kuài chī ba! куай чи ба!

Передайте
привет...

请向... 我
问候

qǐng xiàng... 
wǒ wèn hòu

цин сян... во 
вэнь хоу

– сeмье – 家人 – jiā rén – цзя жэнь


